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7. – 8.  októbra 2015
Banská Bystrica

Vážené kolegyne, vážení kolegovia,

srdečne Vás pozývame na medzinárodnú konferenciu 

„Odborná komunikácia v zjednotenej Európe“,

ktorá sa bude konať pri príležitosti Medzinárodného dňa prekladu.


Cieľom konferencie je pracovné stretnutie odborníkov zaoberajúcich sa teoretickými aj praktickými aspektmi odbornej komunikácie vo viacjazyčnej spoločnosti. Konferencia je zameraná na nasledovné vecné okruhy profesionálnej komunikácie:

· preklad právnych textov, 

· jazyk odbornej komunikácie (charakteristika jazykových osobitostí odborného jazykového štýlu),
· terminológia a terminografia (tvorba a využívanie terminologických elektronických slovníkov a terminologických databáz),

· translatologické aspekty odborného textu a odbornej komunikácie.
Prípravný výbor  konferencie:

prof. PhDr. Jana Rakšányiová, CSc., Katedra germanistiky, nederlandistiky a škandinavistiky, FF UK Bratislava, garant konferencie  
doc. PhDr. Alena Ďuricová, PhD., Katedra germanistiky FF UMB Banská Bystrica, garant konferencie  

doc. Mgr. Marketa Štefková, PhD., Katedra germanistiky, nederlandistiky a škandinavistiky FF UK Bratislava
Mgr. Jana Štefaňáková, PhD. Katedra germanistiky FF UMB Banská Bystrica
Mgr. Zuzana Tuhárska, PhD., Katedra germanistiky FF UMB Banská Bystrica    
Rámcový program konferencie

7.  októbra 2015
08.00 – 09.00 

Prezentácia

09.00 – 09.10 

Otvorenie konferencie

09.10 – 12.00 

Prednášky v sekcii

12.00 – 13.00

Obed

13.00 – 15.30 

Prednášky v sekcii
16.00 – 18.00

Spoločenské posedenie
8.  októbra 2015
09.00 
 

Prednáška pozvaného hosťa
10.00 – 12.00 

Prednášky v sekcii „Preklad právnych textov“
12.00 – 13.00 

Obed
13.00 – 14.00

Prednášky v sekcii „Preklad právnych textov“
14.00


Záver konferencie 
Z á v ä z n á    p r i h l á š k a

na  medzinárodnú konferenciu

„Odborná komunikácia v zjednotenej Európe“,

Meno a priezvisko, tituly:  
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  . . .

Názov pracoviska: 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  . . . 

Adresa pracoviska:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  . . . 





. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  . . . 

Tel./Fax:   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
e-mail: . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . .

Zúčastním sa na konferencii bez príspevku 

áno 
      nie   

Zúčastním sa na konferencii s príspevkom 

áno    
      nie   

Na prezentáciu príspevku prosím zabezpečiť : 


meotar




áno    
      nie     

datavideoprojektor s počítačom

áno    
      nie     



datavideoprojektor bez počítača

áno
      nie    



iné:




áno
      nie
   


Názov príspevku 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . .

Mám záujem o rezervovanie ubytovania

áno  
      nie

1 noc  10,-/12,- €
     z  6. 10. na  7. 10. 2015
      z  7. 10. na  8. 10. 2015                             _________________________

     podpis
Prihlášku pošlite do 10. 09. 2015 na adresu: Katedra germanistiky FF UMB, Tajovského 40, 974 01 Banská Bystrica,  Slovenská republika alebo elektronickou poštou na adresu: ff.kge@umb.sk

Informácie o konferencii a formulár prihlášky nájdete na webovej stránke Katedry germanistiky FF UMB – prístup cez http://www.ff.umb.sk, link katedry, Katedra germanistiky, nederlandistiky a škandinavistiky FF UK – prístup cez https://www.fphil.uniba.sk/ link katedry
Informácie

· Prihláška + príspevky

· Záväznú prihlášku spolu s abstraktom v slovenskom resp. v českom jazyku je potrebné poslať do 10. 09. 2015. 

· Rozsah abstraktu –  maximálne 150 slov.

· Rozsah príspevku – maximálne 10 strán.

· Príspevok je potrebné odovzdať pri prezentácii. 
· Na konferencii budú prezentované len príspevky odsúhlasené organizačným výborom.
· Publikované budú len príspevky odsúhlasené recenzentmi.

· Rokovací jazyk

· slovenčina, čeština

· Ubytovanie si hradí každý účastník konferencie z vlastných nákladov.

· Ubytovanie a stravovanie bude zabezpečené 
v Študentskom domove, Tajovského 40, 974 01 Banská Bystrica

· Konferenčný poplatok  
· 35,- €,
· študenti a zamestnanci FF  UMB  bez poplatku,
· členovia JTP, zamestnanci UMB 17,50 €,
· zahŕňa náklady na registráciu, poštovné, tlač zborníka, občerstvenie, obed, recepciu,
· je potrebné uhradiť do 15. 09. 2015   na IBAN účet: SK75 8180 0000 0070 0009 5590, SWIFT: SPSRSKBA, variabilný symbol: 103372 
· 15,- € záujemcovia len o účasť na prednáškach v sekcii „Preklad právnych textov“.
· Kontaktná adresa
Filozofická fakulta UMB 

Katedra germanistiky

Anna Ivínová

Tajovského 40

974 01 Banská Bystrica

Slovenská republika

Tel: 048/ 446 55 11, e-mail: ff.kge@umb.sk
FORMÁT PRÍSPEVKU
Rozsah: do 10 normostrán  [1 normostrana = cca 1800 (30x60) znakov s medzerami ] formátu A4, všetky okraje = 2,5 cm.

Editor: Microsoft Word 
Fonty: Times New Roman, veľkosť 12 bodov.

Štýl:  normálny

Zarovnanie:  od ľavého okraja.


Riadkovanie: jednoduché

Poznámky pod čiarou: číslo poznámky v texte sa uvedie na konci vety ako horný index a príslušný index sa potom uvedie na konci článku za použitou literatúrou, po indexe nasleduje medzera a za ňou text poznámky (usúvzťažnenie poznámky so stránkou sa urobí v rámci technickej redakcie).

Kurzíva: týmto typom sa píšu jazykové formy (hlásky/písmená, morfémy, slová a frázy) analyzované v príspevku.

Tučné písmo: týmto typom sa píšu heslové slová pri reprodukcii slovníkovej alebo databázovej heslovej state, položky menu v programových  nástrojoch,  názov časti na prvej úrovni členenia príspevku, pričom názvy častí druhej, tretej a ďalších úrovní členenia sa napíšu tučnou kurzívou.

Členenie príspevku (príklad):

1      Informácie v terminologických databázach

1.1       Informácie jazykového charakteru

1.1.1 Ekvivalencia termínov
Pre kvalitu odborného prekladu je žiadúce, aby boli inojazyčné ekvivalenty termínov
doplnené explicitným vyjadrením miery ekvivalencie, najmä vtedy, ak sa neuvádza pôvodná inojazyčná definícia.
1.1.2 Kolokácie termínu
Nedostatočná znalosť kolokácií termínu znižuje vo veľkej miere kvalitu prekladu.

Záhlavie: po názve príspevku sa na samostatnom riadku uvedie meno a priezvisko autora, názov a sídlo jeho pracoviska, pričom všetky položky záhlavia sa píšu takým typom a veľkosťou písma, ako v texte, napr:

Informácie v terminologických databázach a ich využívanie pri preklade odborných textov.

Vlasta Křečková: Fakulta humanitných vied Univerzity Mateja Bela, Banská Bystrica

Pozn.: Jednotná úprava záhlavia sa urobí v rámci technickej redakcie.

Abstrakt v cudzom jazyku (angličtina, nemčina francúzština):  obsahuje maximálne 150 slov a nasleduje po záhlaví. Abstrakt v ruštine z technických dôvodov nie je možný, prípustný je jeho prepis do latinky.

Pri spracúvaní príspevku prosíme dodržiavať tieto zásady:

a) v texte za každým interpunkčným znamienkom urobiť medzeru okrem prípadov typu 1.1.2 a 2,5; 

b) rozlišovať spojovník (bez medzier) a pomlčku (medzera pred a za int. znamienkom, použitím kombinácie kláves Alt+0150) v texte (s.3-12; 1992 – 1993); 

c) dodržiavať zápis hornej a dolnej úvodzovky (dolná = Alt+0132; horná = Alt+0147) 

d) na zápis číselného znaku použiť numerickú klávesnicu;

e) slová na konci riadku nerozdeľovať, tvrdý koniec riadku používať iba na konci odseku, odsek začínať so zarážkou; 

f) v texte nepodčiarkovať;

g) v elektronickej verzii príspevku nevkladať číslovanie stránok;

h) nelámať text do stĺpcov, písať na celú šírku strany; 

i) nerobiť medzery medzi odstavcami alebo kapitolami pomocou prázdnych riadkov;

j) nedeliť slová na konci riadku

k) neukončovať riadky „natvrdo“, klávesu „Enter“ použiť iba na konci odstavca;

l) nepoužívať ozdobné písmo

m) v prípade použitia špeciálneho , netypického druhu písma tento dodať spolu s elektronickou podobou článku;

n) v prípade použitia obrázkov, grafov, tie dodať spolu s článkom, samostatne uložené vo formáte jpg.

Uvádzanie použitej literatúry

Monografie

PRIEZVISKO,  Iniciála mena autora. Rok vydania. Názov monografie v kurzíve. Miesto vydania : Vydavateľstvo.

Príklady:

SGALL, P. – HAJIČOVÁ, E. – PIŤHA, P. 1982 Učíme stroje česky. Praha : Panorama. 

Štúdia a článok v zborníku, kapitola v monografii

Príklad:

HAUSMANN, F. J. 1995. Von der Unmöglichkeit der Kontrastiven Lexikologie. In: H. P. Kromann (ed.), Von der Allgegenwart der Lexikologie. (Lexicographica. Series Maior, 66) Tübingen :  Niemeyer, s. 50-62.
Článok v časopise

PRIEZVISKO, Iniciála mena autora článku. Rok vydania. Názov článku. In: Názov zdroja/časopisu v kurzíve, ročník, číslo, strana/y.

Príklad:

CLEAR, J. 1996. Technical Implication of Multilingual Corpus Lexicography. In: International Journal of Lexicography, roč. 9, č. 3, s. 265-273.

Slovník

Príklad:

FRONEK, J. 1996. Anglicko-český slovník s nejnovějšími výrazy. Praha : Leda.
Internetové zdroje

PRIEZVISKO, Iniciála mena autora dokumentu. Rok vydania. Názov dokumentu. [Online]. [Cit. RRRR-MM-DD]. Dostupné na : elektronická adresa dokumentu 
Príklad:

KRATOCHVÍL, V. 2008. Zákaz dvojího potrestání na pomezí trestní odpovědnosti právnických a fyzických osob (evropské, rakouské a české pohledy). [Online]. [Cit. 2012-12-12]. Dostupné na : http://www.law.muni.cz/sborniky/dp08/files/pdf/trest/kratochvil.pdf
